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MELODIE
- M. Glinka – Variations on a Theme of Mozart: Theme (Moderato)

- W.A. Mozart – Variations for Piano Four Hands, K. 501
- W.A. Mozart – Twelve Variations on “Ah, vous dirai-je, Maman”, K. 265

- F. Couperin – Carillon de Cithère

MANUALE ISTRUZIONI
DELFINO DOLCE NOTTE 

ETA: 0M +

LEGGERE PRIMA DELL’USO E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.
Si raccomanda di leggere e conservare queste istruzioni per riferimento futuro. Questo giocattolo 
funziona con 3 pile tipo AAA da 1,5 Volt, non incluse nel prodotto.

AVVERTENZE
Per la sicurezza del tuo bambino:  ATTENZIONE! 
• �Eventuali sacchetti in plastica ed altri componenti non facenti parte del giocattolo (es. legacci, ele-

menti di fissaggio, ecc.) devono essere rimossi prima dell’uso e tenuti fuori dalla portata dei bambini. 
Rischio soffocamento.

• Non aggiungere lacci o fascette. Rischio soffocamento.
• Non lasciare mai il gioco nel lettino del bambino.
• �Verificare regolarmente lo stato di usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso di 
danneggiamenti non utilizzare più il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

• Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato.
• L’utilizzo del gioco deve avvenire sotto la sorveglianza di un adulto.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
Per accendere il prodotto, aprire il velcro posto sotto al pupazzo e rimuovere il modulo elettronico. 
Spostare il selettore (fig.1) da 0 a I (volume basso) o II (volume alto) in base al livello sonoro desiderato, 
riposizionare il modulo elettronico all’interno del pupazzo e richiudere il velcro. Premere sul morbido 
pannello di proiezione posto nella parte superiore del delfino (fig.2): basterà una lieve pressione per 
attivare un ciclo di proiezioni colorate a tema marino e melodie, di circa 30 minuti. Dopo 30 minuti, 
il prodotto entra in stand-by.
La selezione musicale piacerà a grandi e piccini, grazie all’accostamento di melodie classiche e rumori 
bianchi a tema marino, che favoriscono un sonno profondo e rilassato perché agiscono come una 
“coperta sonora” che copre altri rumori disturbanti.

FUNZIONAMENTO DEL GIOCO
Premendo la prima volta sul morbido pannello di proiezione in plastica, si attiva la prima melodia 
insieme alle proiezioni colorate a tema marino. Per ascoltare i brani successivi premere nuovamente 
il pannello di proiezione. Luci e melodie sono ora attive contemporaneamente. Per silenziare le melo-
die e mantenere solo la luce, tenere premuto il pannello di proiezione per 3 secondi. Se si desidera 
ripristinare la modalità “luce + musica”, tenere nuovamente premuto il pannello morbido di proie-
zione per 3 secondi.

MELODIE
Rumori bianchi del mare e musica classica.

RIMOZIONE ED INSERIMENTO DELLE PILE SOSTITUIBILI
• La sostituzione delle batterie deve essere sempre effettuata da parte di un adulto.
• �AVVERTENZA: smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla 

portata dei bambini. Se si pensa che le batterie possano essere state ingerite o collocate all’interno 
di qualsiasi parte del corpo, consultare immediatamente un medico.

• �Per sostituire le batterie: allentare, con il cacciavite, la vite del vano batterie, rimuovere le batterie 
scariche ed inserire le nuove batterie rispettando la corretta polarità d’inserimento (come indicato 
sul prodotto). Riposizionare il coperchio e serrare a fondo la vite.

• Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini.
• �Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che eventuali perdite di liquido possano 

danneggiare il prodotto.
• �Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sostituirle immediatamente, avendo cura 

di pulire l’alloggiamento delle pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido 
fuoriuscito.

• Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del prodotto.
• �Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato per il funzionamento di questo 

prodotto.
• Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nickel-cadmio);
• Non mischiare pile scariche con pile nuove.
• �Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, ma smaltirle operando la raccolta 

differenziata.
• Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione.
• Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplodere.
• Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire la funzionalità del giocattolo.
• �Nel caso di utilizzo di batterie ricaricabili, estrarle dal giocattolo prima di ricaricarle ed effettuare la 

ricarica solo sotto la supervisione di un adulto.
• Rimuovere le pile dal giocattolo prima del suo smaltimento.
• �Il giocattolo non è progettato per funzionare con batterie sostituibili al Litio. ATTENZIONE L’uso 

improprio potrebbe generare condizioni di pericolo.

QUESTO PRODOTTO È CONFORME ALLA DIRETTIVA EU 2012/19/CE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettro-
niche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparec-

chiatura equivalente. L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appro-
priate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio 
dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce 
ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
composto il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta sanzioni 
amministrative stabilite per legge. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta dispo-
nibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO
• Quando non in uso, riporre il gioco in un luogo protetto da fonti di calore, polvere e umidita.
• Rimuovere il vano batterie prima di effettuare il lavaggio.

COMPOSIZIONE TESSILE DEL PUPAZZO
Esterno: 100% Poliestere
Imbottitura: 100% Poliestere

Lavaggio in lavatrice a 30°C

MANUAL DE INSTRUCCIONES
DELFÍN DULCE NOCHE 

EDAD: 0M+

LEA ANTES DEL USO Y CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS.
Se aconseja leer estas instrucciones y conservarlas para futuras consultas. Este juguete funciona con 
3 pilas tipo AAA de 1,5 V, no incluidas con el producto.

ADVERTENCIA
Para la seguridad de su hijo:  ¡Advertencia! 
• �Elimine las bolsas de plástico y los demás componentes que no forman parte del juguete antes 

del uso (como cordones, elementos de fijación, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los niños. 
Peligro de asfixia.

• No añada lazos ni cintas. Peligro de asfixia.
• Nunca deje el juguete en la cuna del niño.
• �Controle regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de rupturas. En caso de 

daños, no utilice el juguete y manténgalo fuera del alcance de los niños.
• No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada.
• El juguete deberá utilizarse bajo la supervisión de un adulto.

ENCENDIDO/APAGADO
Para encender el producto, abra el cierre de velcro de la parte posterior del peluche y retire el módulo 
electrónico. Mueva el selector (fig.1) de 0 a I (volumen bajo) o II (volumen alto) según el nivel sonoro 
deseado, vuelva a colocar el módulo electrónico dentro del maniquí y cierre el velcro. Presione hacia 
abajo el panel de proyección blando situado en la parte superior del delfín (fig.2): basta una suave 
presión para activar un ciclo de coloridas proyecciones de temas marinos y melodías, que dura unos 
30 minutos. Transcurridos 30 minutos, el producto pasa al modo de espera.
La selección musical gustará a pequeños y mayores, gracias a la combinación de melodías clásicas y 
ruido blanco de temas marinos, que favorece un sueño profundo y relajado porque actúa como una 
“manta sonora” que cubre otros ruidos molestos.

FUNCIONAMIENTO DEL JUGUETE
Al pulsar por primera vez en el panel de proyección de plástico, se activa la primera melodía junto 
con las coloridas proyecciones de temas marinos. Para escuchar la pista siguiente, pulse de nuevo el 
panel de proyección. Las luces y las melodías se activan a la vez. Para silenciar las melodías y mantener 
solo la luz, mantenga pulsado el panel de proyección durante 3 segundos. Si desea restablecer el 
modo “luz + música”, mantenga pulsado de nuevo el panel de proyección suave durante 3 segundos.

Melodías
Ruidos blancos del mar y música clásica: 

EXTRACCIÓN Y COLOCACIÓN DE LAS PILAS
• Las baterías siempre deben ser sustituidas por un adulto.
• �ADVERTENCIA: Elimine inmediatamente las pilas usadas. Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera 

del alcance de los niños. Si cree que las pilas puedan haber sido ingeridas o haberse introducido en 
cualquier parte del cuerpo, consultar a un médico inmediatamente.

• �Para cambiar las pilas: con un destornillador afloje el tornillo del compartimento de las pilas, saque 
las pilas agotadas e introduzca las pilas nuevas prestando atención a la polaridad correcta (como se 
indica en el producto). Vuelva a poner la tapa y apriete bien el tornillo.

• Mantenga siempre las pilas y las herramientas fuera del alcance de los niños.
• �Extraiga siempre las pilas agotadas del producto para evitar que posibles pérdidas de líquido pue-

dan dañarlo.
• �Si en las pilas se producen pérdidas de líquido, sustitúyalas inmediatamente, teniendo cuidado de 

limpiar el compartimento de las pilas y de lavarse bien las manos en caso de contacto con el líquido 
de las pilas.

• Retire siempre las pilas cuando el producto no se utiliza por tiempo prolongado.
• �Utilice pilas alcalinas iguales o equivalentes al tipo recomendado para el funcionamiento de este 

producto.
• No mezcle pilas alcalinas, estándares (zinc-carbono) o recargables (níquel-cadmio);
• No utilice pilas agotadas junto a pilas nuevas.
• �No arroje las pilas usadas al fuego ni las tire en el medio ambiente; estas deben eliminarse mediante 

recogida selectiva.
• No cree cortocircuitos con los bornes de alimentación.
• No intente recargar las pilas no recargables: podrían explotar.
• No es recomendable utilizar pilas recargables, podrían afectar el funcionamiento del juguete.
• �Si se utilizan pilas recargables, extráigalas del juguete antes de recargarlas; la recarga debe ser efec-

tuada bajo la supervisión de un adulto.
• Extraiga las pilas del juguete antes de desecharlo.
• �El juguete no se ha diseñado para funcionar con pilas sustituibles de litio. ADVERTENCIA el uso 

inapropiado podría generar situaciones peligrosas.

ESTE PRODUCTO CUMPLE CON LA DIRECTIVA EU 2012/19/CE.
‌El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que 
el producto, al final de su vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos do-
mésticos y por lo tanto deberá entregarse a un centro de recogida selectiva para aparatos 
eléctricos y electrónicos o al vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario 

es responsable de entregar el aparato agotado a las estructuras apropiadas de recogida. La adecuada 
recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la eli-
minación compatible con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente 
y en la salud y favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto. Para 
informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio 
local de eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE
• Cuando no vaya a utilizar el juguete, guárdelo en un lugar protegido contra fuentes de calor, polvo 
y humedad.
• Antes de lavarlo, extraiga el compartimento de las pilas.

COMPOSICIÓN TEXTIL DEL PELUCHE
EXTERIOR: 100% POLIÉSTER
Acolchado: 100% poliéster

Lavado en lavadora a 30 °C

GEBRAUCHSANLEITUNG
GUTE-NACHT-DELFIN 

ALTER: 0M+

DIESE INFORMATIONEN VOR DEM GEBRAUCH DURCHLESEN UND FÜR SPÄTERES NACH-
SCHLAGEN AUFBEWAHREN.
Die Gebrauchsanweisung sorgfältig durchlesen und für zukünftiges Nachschlagen aufbewahren. Das 
Spielzeug funktioniert mit 3 Batterien Typ AAA zu 1,5 Volt (nicht inbegriffen).

WARNUNG
Für die Sicherheit Ihres Kindes:  ACHTUNG! 
• �Vor dem Gebrauch eventuelle Kunststoffbeutel und andere Bestandteile (z. B. Bänder, Befestigungs-
elemente usw.), die nicht Teil des Spielzeugs sind, entfernen und für Kinder unzugänglich aufbe-
wahren. Erstickungsgefahr.

• Bitte keine Schlingen oder Bänder hinzufügen. Erstickungsgefahr.
• Das Spielzeug niemals im Kinderbettchen lassen.
• �Prüfen Sie regelmäßig den Abnutzungszustand des Produkts und ob es beschädigt ist. Sollten Be-

schädigungen vorliegen, das Spielzeug nicht mehr verwenden und von Kindern fernhalten.
• Das Spielzeug darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden.
• Das Spielzeug nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN
Um das Produkt einzuschalten, den Klettverschluss unter dem Stofftier öffnen und das Elektronikmo-
dul entnehmen. Stellen Sie den Schalter (Abb.1) je nach gewünschter Lautstärke von 0 auf I (geringe 
Lautstärke) oder II (hohe Lautstärke), setzen Sie das Elektronikmodul wieder in das Stofftier ein und 
schließen Sie den Klettverschluss. Drücken Sie auf das Soft-Projektionsfeld an der Oberseite des Del-
phins (Abb. 2): Ein sanfter Druck genügt, um einen Zyklus von bunten, maritimen Projektionen und 
Melodien zu aktivieren, der etwa 30 Minuten dauert. Nach 30 Minuten schaltet das Produkt in den 
Standby-Modus.
Die Musikauswahl wird Großen und Kleinen dank der Kombination aus klassischen Melodien und 
weißem Meeresrauschen gleichermaßen gefallen. Dieses fördert einen tiefen und entspannten 
Schlaf, weil es wie eine „Klangdecke“ wirkt, die andere störende Geräusche überdeckt.

FUNKTIONSWEISE DES SPIELZEUGS
Wenn man das erste Mal auf das weiche Kunststoff-Projektionsfeld drückt, wird die erste Melodie 
zusammen mit den farbenfrohen Projektionen zum Thema Meer aktiviert. Um den nächsten Titel zu 
hören, erneut auf das Projektionsfeld drücken. Licht und Melodien sind nun gleichzeitig aktiv. Um 
die Melodien stumm zu schalten und nur das Licht beizubehalten, halten Sie das Projektionsfeld 3 
Sekunden lang gedrückt. Wenn Sie den Modus „Licht + Musik“ wiederherstellen möchten, halten Sie 
das Soft-Projektionsfeld erneut 3 Sekunden lang gedrückt.

Melodien
Weißes Meeresrauschen und klassische Musik:
- M. Glinka – Variationen von Mozart: Theme (Moderato)
- W.A. Mozart – Variationen für Klavier zu vier Händen, K. 501
- W.A. Mozart – Zwölf Variationen über „Ah, vous dirai-je, Maman“ K. 265
- F. Couperin – Carillon de Cythère

EINSETZEN UND ENTFERNEN DER AUSWECHSELBAREN BATTERIEN
• Die Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen ausgetauscht werden.
• �WARNUNG: Die Altbatterien unverzüglich entsorgen. Die neuen und alten Batterien außer Reich-
weite von Kindern halten. Wenn Sie glauben, dass die Batterien verschluckt worden oder in einen 
anderen Körperteil geraten sein könnten, unverzüglich ärztliche Hilfe suchen.

• �Zum Austauschen der Batterien: Mit einem Schraubendreher die Schraube des Batteriefachs lösen, 
die leeren Batterien entfernen und die neuen Batterien einsetzen, dabei auf die Polarität achten 
(wie auf dem Produkt angegeben). Die Abdeckung wieder aufsetzen und die Schraube festziehen.

• Die Batterien oder eventuelle Werkzeuge nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.
• �Die leeren Batterien des Produktes stets entnehmen, um eventuelle Flüssigkeitsverluste, die das 

Produkt beschädigen könnten, zu vermeiden.
• �Sollte aus den Batterien Flüssigkeit austreten, ersetzen Sie diese umgehend, säubern Sie das Batte-

riefach gründlich und waschen Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit der Flüssigkeit in Berührung 
gekommen sind.

• Die Batterien stets herausnehmen, wenn das Produkt über längere Zeit nicht benutzt wird.
• �Alkali-Batterien vom gleichen oder einem gleichwertigen Typ wie die für den Betrieb dieses Pro-

dukts empfohlenen verwenden.
• �Keine Alkali- Standard- (Zink/Kohle) oder wiederaufladbare (Nickel/Cadmium) Batterien miteinan-

der mischen;
• Keine neuen und leeren Batterien miteinander mischen.
• �Leere Batterien nicht verbrennen oder in die Umwelt werfen, sondern der getrennten Abfallsamm-

lung zuführen.
• Die Stromverbindungen nicht kurzschließen.
• Nicht versuchen, die nicht wiederaufladbaren Batterien aufzuladen: sie könnten explodieren.
• �Vom Gebrauch wiederaufladbarer Batterien wird abgeraten, sie könnten die Funktionalität des Spiel-
zeugs einschränken.

• �Sollten wiederaufladbare Batterien verwendet werden, sind diese aus dem Spielzeug zu nehmen, 
um sie wieder aufzuladen. Die Batterie darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen wer-
den.

• Die Batterien aus dem Spielzeug nehmen, bevor dieses entsorgt wird.
• �Das Spielzeug ist nicht für den Betrieb mit auswechselbaren Lithium-Batterien geeignet. ACHTUNG: 

Ein unsachgemäßer Gebrauch kann zu Gefahrensituationen führen.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER EU-RICHTLINIE 2012/19/EG.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass 
dieses Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu 
entsorgen ist. Entweder sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und elektronische 
Altgeräte abgegeben oder, beim Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben 

werden. Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für die ordnungsgemäße Entsorgung des 
Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist 
es möglich, das Produkt so zu verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einer-
seits Werkstoffe und Materialien wiederverwendet werden können und andererseits negative Folgen 
für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen werden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem ört-
lichen Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

REINIGUNG & WARTUNG DES SPIELZEUGS
• Bei Nichtbenutzung das Spielzeug an einem Platz lagern, der vor Hitzequellen, Staub und Feuchtig-
keit geschützt ist.
• Vor dem Waschen das Batteriefach herausnehmen.

Zusammensetzung des Spielzeugs
AUSSENSEITE: 100% POLYESTER
Füllung: 100% Polyester

In der Maschine bei 30°C waschen

FR NOTICE D’UTILISATION
DAUPHIN DOUCE NUIT 

ÂGE : 0M+

LIRE ATTENTIVEMENT CES INFORMATIONS AVANT L’EMPLOI ET LES CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE FUTURE.
Il est recommandé de lire et de conserver cette notice d’utilisation pour toute référence future. Ce 
jouet fonctionne avec 3 piles AAA de 1,5 volt, non incluses dans le produit.

AVERTISSEMENT
Pour la sécurité de votre enfant :  ATTENTION! 
• �Les éventuels sacs en plastique et autres composants ne faisant pas partie du jouet (par ex. les 

liens, les éléments de fixation, etc.) doivent être retirés avant l’utilisation et tenus hors de portée des 
enfants. Risque d’étouffement.

• Ne pas ajouter de rubans ou de bandelettes. Risque d’étouffement.
• Ne pas utiliser le jouet dans le lit de bébé.
• �Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence de casses éventuelles. En cas de dom-
mages, ne plus utiliser le jouet et le tenir hors de portée des enfants.

• Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée.
• L’utilisation du jouet doit avoir lieu sous la surveillance d’un adulte.

MARCHE/ARRÊT
Pour mettre le produit en marche, ouvrir le velcro sous la peluche et retirer le module électronique. 
Déplacer le sélecteur (fig.1) de 0 à I (volume faible) ou II (volume élevé) selon le niveau sonore désiré, 
repositionner le module électronique à l’intérieur de la peluche et refermer le velcro. Appuyer sur le 
panneau de projection souple situé en haut du dauphin (fig.2) : une légère pression suffit pour activer 
un cycle de projections colorées sur le thème de la mer et de mélodies, d’une durée d’environ 30 
minutes. Après 30 minutes, le produit passe en veille.
La sélection musicale plaira aux grands et aux petits, grâce à la combinaison de mélodies classiques 
et de bruits blancs sur le thème de la mer, qui favorisent un sommeil profond et détendu parce qu’ils 
agissent comme une « couverture sonore » couvrant d’autres bruits gênants.

FONCTIONNEMENT DU JOUET
La première pression sur le panneau de projection en plastique souple active la première mélodie 
ainsi que les projections colorées sur le thème de la mer. Pour écouter la piste suivante, appuyer à 
nouveau sur le panneau de projection. Les lumières et les mélodies sont actives simultanément. Pour 
désactiver les mélodies et ne conserver que la lumière, appuyer sur le panneau de projection et le 
maintenir enfoncé pendant 3 secondes. Pour rétablir le mode « lumière + musique », appuyer à nou-
veau sur le panneau de projection souple et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes.

Mélodies
Bruits blancs de la mer et musique classique : 
- M. Glinka – Variations on a Theme of Mozart: Theme (Moderato)

ENLÈVEMENT ET INTRODUCTION DES PILES REMPLAÇABLES
• Le remplacement des piles doit toujours être effectué par un adulte.
• � AVERTISSEMENT : Retirer immédiatement les piles usagées. Tenir les piles neuves et usagées hors de 

portée des enfants. En cas de suspicion d’ingestion d’une pile ou d’introduction de celle-ci dans une 
partie du corps, consulter immédiatement un médecin.

• �Pour remplacer les piles : desserrer, avec le tournevis, la vis du compartiment à piles, enlever les piles 
usagées et insérer les piles neuves en respectant la bonne polarité d’introduction (comme indiqué 
sur le produit). Replacer le couvercle et serrer la vis à fond.

• Ne pas laisser les piles ou les éventuels outils à portée de main des enfants.
• �Enlever toujours les piles déchargées du produit pour éviter que d’éventuelles fuites de liquides ne 

puissent endommager le produit.
• �Si les piles devaient générer des pertes de liquide, les remplacer immédiatement, en prenant soin 

de nettoyer le compartiment des piles et de se laver soigneusement les mains en cas de contact 
avec le liquide.

• Toujours ôter les piles en cas d’inutilisation prolongée du produit.
• �Utiliser des piles alcalines semblables ou équivalentes au type recommandé pour le fonctionne-

ment de ce produit.
• Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables (nickel-cadmium).
• Ne pas mélanger les piles déchargées avec les piles neuves.
• �Ne pas jeter les piles déchargées dans le feu ou dans la nature, mais les recycler en respectant le 

tri sélectif.
• Ne pas mettre en court-circuit les bornes d’alimentation.
• Ne pas tenter de recharger les piles non rechargeables : elles pourraient exploser.
• L’utilisation de piles rechargeables n’est pas conseillée, cela pourrait diminuer la fonctionnalité du jouet.
• �En cas d’utilisation de piles rechargeables, les sortir du jouet avant de les recharger et effectuer la 

recharge uniquement sous la supervision d’un adulte.
• Retirer les piles du jouet avant de le jeter.
• �Le jouet n’est pas prévu pour fonctionner avec des piles rechargeables au Lithium. ATTENTION: une 

utilisation impropre pourrait générer des conditions de danger.

CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE EU 2012/19/CE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre 
vie utile, devra être traité séparément des autres déchets domestiques  ; il faudra donc 
l’apporter dans un centre de collecte sélective pour les appareillages électriques et élec-
troniques, ou bien le remettre au revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équi-

valent. L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte 
appropriées. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au 
recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les 
effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des matériaux 
dont le produit est composé. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de 
collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où 
l’appareil a été acheté.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET
• Lorsque le jouet n’est pas utilisé, le placer dans un endroit protégé des sources de chaleur, de la 
poussière et de l’humidité.
• Avant d’effectuer le lavage, enlever le compartiment à piles.

COMPOSITION TEXTILE DE LA PELUCHE
EXTÉRIEUR : 100 % POLYESTER
Rembourrage : 100 % polyester

Laver en machine à 30°C

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
PROJEKTOR DELFIN

WIEK: 0 m+

PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ŹRÓDŁO 
INFORMACJI.
Przed przystąpieniem do użytkowania produktu należy przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją 
na przyszłość. Ta zabawka jest zasilana 3 bateriami typu AAA 1,5 V (nie są dołączone).

OSTRZEŻENIA
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka:  OSTRZEŻENIE! 
• �‌Przed przystąpieniem do użytkowania, należy usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie 

inne elementy wchodzące w skład opakowania produktu, a niebędące częścią zabawki (np. sznurki, 
elementy mocujące itp.) i przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dziecka. Niebezpieczeń-
stwo udławienia się.

• Nie przywiązywać tasiemek ani opasek. Niebezpieczeństwo udławienia się.
• Nigdy nie zostawiać zabawki w łóżeczku dziecka.
• �Regularnie sprawdzać stan zużycia wyrobu i obecność ewentualnych uszkodzeń. Uszkodzonej za-

bawki nie używać i przechowywać ją w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nie używać zabawki w sposób inny niż zalecany.
• Używanie zabawki jest dozwolone wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
Aby włączyć produkt, odpiąć rzep pod zabawką i wyjąć moduł elektroniczny. Przesunąć przełącznik 
wyboru (rys. 1) z 0 na I (niski poziom głośności) lub II (wysoki poziom głośności) zgodnie z oczekiwa-
nym poziomem dźwięku, ponownie umieścić moduł elektroniczny wewnątrz zabawki i zapiąć rzep. 
Nacisnąć miękki panel projekcyjny w górnej części delfina (rys. 2): wystarczy lekkie naciśnięcie, aby 
aktywować cykl kolorowych projekcji i melodii o tematyce morskiej, trwający około 30 minut. Po 30 
minutach produkt przechodzi w tryb stand-by.
Dobór muzyki spodoba się zarówno najmłodszym, jak i starszym dzieciom, dzięki połączeniu kla-
sycznych melodii i białego szumu o tematyce morskiej, które wspomagają głęboki, relaksujący sen, 
ponieważ działają jak „dźwiękowy koc” maskujący inne rozpraszające dźwięki.

DZIAŁANIE ZABAWKI
Pierwsze naciśnięcie miękkiego plastikowego panelu projekcyjnego aktywuje pierwszą melodię wraz 
z kolorowymi projekcjami o tematyce morskiej. Aby odsłuchać następną ścieżkę, należy ponownie 
nacisnąć panel projekcyjny. Światła i melodie są teraz aktywne jednocześnie. Aby wyciszyć melodie 
i pozostawić tylko światło, należy nacisnąć i przytrzymać panel projekcyjny przez 3 sekundy. Aby 
przywrócić tryb „światło + muzyka”, należy ponownie nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy miękki 
panel projekcyjny.

Melodie
Białe szumy morza i muzyka klasyczna: 
- M. Glinka – Wariacje na temat Mozarta: Temat (Moderato)
- W.A. Mozart – Wariacje na fortepian na cztery ręce, K. 501
- W.A. Mozart - Dwanaście wariacji na temat „Ah, vous dirai-je, Maman”, K. 265
- F. Couperin – Carillon de Cithère

WYJMOWANIE I WKŁADANIE BATERII
• Baterie mogą wymieniać wyłącznie osoby dorosłe.
• �OSTRZEŻENIE: zużyte baterie natychmiast wyrzucić. Nowe i zużyte baterie przechowywać poza za-

sięgiem dzieci. W przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub wprowadzenia ich do jakiejkolwiek 
części ciała natychmiast skontaktować się z lekarzem.

• �W celu wymiany baterii: odkręcić śrubokrętem śruby komory baterii, wyjąć rozładowane baterie i 
włożyć nowe baterie uważając na prawidłową polaryzację przy wkładaniu (jak wskazano na produk-
cie). Założyć klapkę i dokręcić śrubę do końca.

• Nie należy pozostawiać baterii lub ewentualnych narzędzi w miejscach dostępnych dla dzieci.
• �Zawsze wyjmować zużyte baterie z produktu w celu uniknięcia ewentualnego wycieku płynu, który 

mógłby uszkodzić produkt.
• �W razie gdyby z baterii wydostawał się płyn, należy natychmiast je wymienić i wyczyścić komorę na 
baterie oraz dokładnie umyć ręce w przypadku kontaktu z płynem.

• W okresach długiego niekorzystania z produktu należy zawsze wyciągać baterie.
• �Używać baterii alkalicznych takiego samego typu lub typu odpowiadającego typowi zalecanemu 

do prawidłowego działania produktu.
• �Nie mieszać baterii alkalicznych, standardowych (cynkowo-węglowych) lub wielokrotnego ładowa-

nia (niklowo-kadmowych);
• Nie mieszać baterii zużytych z nowymi.
• �Nie wrzucać wyczerpanych baterii do ognia ani nie wyrzucać ich do otoczenia. Należy je wyrzucać 

do specjalnych pojemników selektywnej zbiórki odpadów.
• Nie dopuścić do zwarcia biegunów baterii.
• Nie próbować ładować baterii, które nie są bateriami ładowanymi: mogą wybuchnąć.
• Nie zaleca się korzystania z baterii ładowanych, ponieważ mogą one ograniczać działanie zabawki.
• �W przypadku korzystania z baterii ładowanych należy wyciągać je z zabawki przed ładowaniem, a 
ładowanie powinno odbywać się wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.

• Przed wyrzuceniem zabawki należy wyciągnąć z niej baterie.
• �Zabawka nie została zaprojektowana do użytku z wykorzystaniem wymiennych baterii litowych. 

OSTRZEŻENIE! Nieodpowiednie użytkowanie może powodować niebezpieczne sytuacje.

TEN PRODUKT JEST ZGODNY Z DYREKTYWĄ EU 2012/19/WE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim ozna-
czonego nie wolno wyrzucać wraz z innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt 
należy oddać do punktu zbiórki odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub 
zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia, gdy prze-

stanie je użytkować do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia 
segregacja śmieci w celu późniejszej obróbki, odzysku lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia 
negatywnych efektów na środowisko i na zdrowie oraz umożliwia odzysk surowców, z których wy-
konano produkt. Nieprawidłowa utylizacja produktu przez użytkownika grozi prawnie ustaloną karą 
administracyjną. W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów 
zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt 
został zakupiony.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI
• �Kiedy zabawka nie jest używana, odłożyć ją w miejsce zabezpieczone przed źródłami ciepła, kurzem 

i wilgocią.
• Wyjąć wnękę na baterie przed praniem.

SKŁAD TKANINY ZABAWKI
POKRYCIE: 100% POLIESTER
Wypełnienie: 100% poliester

Pranie w pralce w temperaturze 30°C

INSTRUCTION MANUAL
GOODNIGHT DOLPHIN 

AGE: 0 M+

Please read this information before use and keep for future reference.
Please read these instructions and keep for future reference. This product requires 3 x 1.5V AAA batteries, 
not supplied with the product.

WARNINGS
For your child’s safety:  WARNING! 
• �Plastic bags and other components which are not part of the product (e.g. ties, fasteners, etc.) must 

be removed before use and kept out of reach of children. Choking hazard and suffocation risk.
• Do not add strings or straps. Choking hazard and suffocation risk.
• Never leave the product in your child’s cot.
• �Regularly inspect the toy for signs of wear and damage. If any part of the product is damaged, do 

not use and keep out of the reach of children.
• Do not use the product for anything other than its recommended use.
• Use this toy under adult supervision only.

SWITCHING THE PRODUCT ON/OFF
To turn on the product undo the velcro on the bottom of the plush toy and remove the electronic 
module. Move the switch (fig.1) from 0 to I (low volume) or II (high volume) according to the desired 
sound level, reposition the electronic module inside the plush toy, and close the velcro again. Press 
down on the soft projection panel at the top of the dolphin (fig.2): light pressure will be enough to 
activate a cycle of colourful marine-themed projections and tunes, lasting about 30 minutes. After 30 
minutes the product goes into stand-by mode.
The musical selection will appeal to young and old alike, thanks to the combination of classical tunes 
and marine-themed white noise, which promotes deep, relaxed sleep by acting as a “sound blanket” 
to cover other noises.

HOW TO USE THE TOY
Pressing the soft plastic projection panel once activates the first tune along with colourful ma-
rine-themed projections. To listen to the subsequent tracks, press the projection panel again. The 
lights and tunes are now activate at the same time. To mute the tunes and just have the light, press 
and hold the projection panel for 3 seconds. If you want to restore the “light + music” mode, press and 
hold the soft projection panel for 3 seconds again.

MELODIES
Sea-themed white noise and classical music: 

REMOVING AND INSERTING NON-RECHARGEABLE BATTERIES
• Batteries must only be fitted by an adult.
• �WARNING: Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. 
If there is reason to believe that the batteries have been swallowed or inserted into any part of the 
body, seek immediate medical advice.

• �To replace the batteries: using a screwdriver, loosen the screw on the battery compartment, remove 
the flat batteries and insert the new batteries ensuring that they are in the right direction (as indicat-
ed on the product). Replace the cover and tighten the screw.

• Always keep batteries and tools out of reach of children.
• �Always remove dead batteries from the product to avoid damaging the product should they leak.
• �Should the batteries leak, replace them immediately, being careful to clean the battery compart-

ment and wash hands thoroughly in the event of any contact with the battery fluid.
• Always remove batteries if the product will remain unused for a long period of time.
• �Use alkaline batteries that are identical or equivalent to the type recommended for this product.
• Never mix alkaline, standard (zinc-carbon) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries;
• Do not use dead batteries and new batteries together.
• �Do not throw dead batteries into a fire or leave them in the environment; they must be disposed of 

through waste sorting.
• Do not short-circuit the power terminals.
• Do not attempt to charge batteries that are not rechargeable: they may explode.
• �Use of rechargeable batteries is not recommended, the functionality of the product may be im-

paired.
• �If using rechargeable batteries, remove them from the product before charging and only charge 

under adult supervision.
• Remove batteries from the product before disposing of it.
• �The product is not designed to work with replaceable Lithium batteries. WARNING Improper use 
may cause hazards.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EU DIRECTIVE 2012/19/EC.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, 
must be disposed of separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste 
disposal site for electric and electronic appliances or by returning it to your dealer when you 
buy another similar appliance. The user is responsible for taking the appliance to a special 

waste disposal site at the end of its life. If the unwanted appliance is collected correctly as separate 
waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both 
the environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s materials. Illegal 
disposal of the product by the user will result in administrative sanctions provided by law. For further 
information regarding the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency 
or the shop where you bought the appliance.

CARE AND MAINTENANCE
• When not in use, store the product away from sources of heat, dust and humidity.
• Before washing, remove the battery compartment.

COMPOSITION OF THE PLUSHY’S FABRIC
EXTERIOR: 100% POLYESTER
Padding: 100% Polyester

Machine washable at 30°C

MANUAL DE INSTRUÇÕES
GOLFINHO DOCE NOITE 

IDADE 0 M+

ANTES DE UTILIZAR, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES E CONSERVE-AS PARA FUTURA REFERÊNCIA.
Recomenda-se que leia e conserve estas instruções para consultas futuras. Este brinquedo funciona 
com 3 pilhas tipo AAA de 1,5 Volt, não incluídas no produto.

AVISOS
Para a segurança do seu filho:  ATENÇÃO! 
• �Antes da utilização remova eventuais sacos de plástico e todos os componentes que não fazem par-

te do brinquedo (por exemplo, elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance 
das crianças. Risco de asfixia.

• Não acrescente laços ou fitas. Risco de asfixia.
• Nunca deixe o brinquedo no berço da criança
• �Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e a existência de eventuais danos. Se esti-
ver danificado, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças.

• Não utilize o brinquedo de nenhuma forma diferente da recomendada.
• A utilização do brinquedo deverá ser sempre vigiada por um adulto.

LIGAR/DESLIGAR
Para ligar o produto, abra o velcro, situado por baixo do boneco, remova o módulo eletrónico. Passe o 
seletor (fig.1) de 0 para I (volume baixo) ou II (volume alto) de acordo com o nível sonoro pretendido, 
volte a posicionar o módulo eletrónico no interior do boneco e feche o velcro. Prima no painel de 
projeção macio na parte superior do golfinho (fig.2): basta uma ligeira pressão para ativar um ciclo 
de projeções e melodias coloridas com o tema do mar, de cerca de 30 minutos. Após 30 minutos, o 
produto entra em stand-by.
A seleção musical agradará adultos e crianças, graças à combinação de melodias clássicas e ruídos 
brancos com sons do mar, que promove um sono profundo e descontraído, porque atua como um 
“cobertor sonoro” que cobre outros ruídos perturbadores.

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO
Ao premir pela primeira vez o painel de projeção de plástico macio, a primeira melodia é ativada 
juntamente com as projeções coloridas com tema marinho. Para ouvir as faixas seguintes, prima 
novamente no painel de projeção. As luzes e melodias agora estão ativadas em simultâneo. Para 
silenciar as melodias e manter apenas a luz, mantenha premido o painel de projeção, durante 3 
segundos. Se pretender repor o modo “luz + música”, mantenha premido novamente o painel de 
projeção macio, durante 3 segundos.

Melodias
Ruídos brancos do mar e música clássica. 
- M. Glinka – Variations on a Theme of Mozart: Theme (Moderato)
- W.A. Mozart – Variations for Piano Four Hands, K. 501
- W.A. Mozart – Twelve Variations on “Ah, vous dirai-je, Maman”, K. 265
- F. Couperin – Carillon de Cithère

REMOÇÃO E INTRODUÇÃO DAS PILHAS DE SUBSTITUIÇÃO
• A substituição das pilhas deve ser realizada apenas por um adulto.
• �ATENÇÃO: Elimine imediatamente as pilhas usadas. Mantenha as pilhas novas e usadas fora do al-

cance das crianças. Se suspeitar que as pilhas possam ter sido ingeridas ou inseridas em qualquer 
parte do corpo da criança, consulte imediatamente o médico.

• �Para substituir as pilhas: desenrosque com uma chave de fenda, o parafuso do compartimento das 
pilhas, retire as pilhas gastas e coloque as novas pilhas respeitando a polaridade correta de introdu-
ção (como indicado no produto). Volte a colocar a tampa e aperte bem o parafuso.

• Nunca deixe as pilhas ou eventuais utensílios ao alcance das crianças.
• �Remova sempre as pilhas gastas do produto para evitar que qualquer fuga de fluido danifique o 

produto.
• �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediatamente tendo o cuidado de limpar o 

compartimento das pilhas e de lavar cuidadosamente as mãos em caso de contacto com o líquido 
existente no exterior.

• Remova sempre as pilhas caso o produto não seja utilizado por um longo período.
• �Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste 

produto.
• Não misture pilhas alcalinas, padrão (carbono - zinco) ou recarregáveis (níquel - cádmio);
• Não misture pilhas gastas com pilhas novas.
• �Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no meio ambiente ou lixo. Coloque-as nos 

contentores adequados para a recolha diferenciada.
• Não coloque os contactos elétricos em curto-circuito.
• Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: poderiam explodir.
• �Não é recomendado o uso de pilhas recarregáveis, pois poderiam diminuir a funcionalidade do 

brinquedo.
• �Se estiver a utilizar pilhas recarregáveis, remova-as do brinquedo antes de as recarregar e recarregue 

somente sob supervisão de um adulto.
• Retire as pilhas do brinquedo antes de descartá-lo.
• �O brinquedo não foi desenvolvido para funcionar com pilhas de substituição de Lítio. ATENÇÃO o 

uso indevido pode gerar condições de perigo.

ESTE PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRETIVA EU 2012/19/CE.
O símbolo do contentor do lixo com a cruz contido no aparelho indica que o produto, 
ao terminar a própria vida útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e 
deve ser levado a um centro de recolha seletiva para aparelhos elétricos e eletrónicos ou 
entregue ao revendedor onde for comprado um novo aparelho equivalente. O utente é 

responsável pela entrega do aparelho às estruturas encarregues da recolha no fim da sua vida útil. 
Uma recolha diferenciada para o posterior encaminhamento do aparelho inutilizado à reciclagem, 
tratamento e eliminação, compatíveis com o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos ne-
gativos no ambiente e na saúde e facilita a reciclagem dos materiais que compõem o produto. Para 
informações mais detalhadas sobre os sistemas de recolha disponíveis, procure o serviço local de 
eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efetuada a compra.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
• �Quando não estiver a utilizar, coloque o brinquedo num lugar protegido de fontes de calor, pó e 

humidade.
• Antes de efetuar a lavagem, remova o compartimento das pilhas.

COMPOSIÇÃO TÊXTIL DO BONECO
EXTERIOR: 100% POLIÉSTER
Acolchoado: 100% Poliéster

Lavar na máquina a 30 °C

Artsana S.p.A. Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate - Como - Italy

www.chicco.com

Fig. 1

Fig. 2
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COUNTRY SUBSIDIARY CUSTOMER
SERVICE ADDRESS

CUSTOMER
SERVICE NUMBER

LOCAL WEBSITE
(If there are no contact details, 

consumers can refer to the 
www.chicco.com)

FRANCE Artsana France S.A.S 17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 
SAINT DENIS LA PLAINE - France 01 55 93 26 40 www.chicco.fr

TURKEY 
ARTSANA TURKEY 
BEBEK VE SAĞLIK 

ÜRÜNLERİ A.Ş.

ESER PUSET
ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.

NO: 27/A CEMAL BEY APT.
SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL

+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr

POLAND
DYSTRYBUTOR: 

ARTSANA POLAND 
SP. Z O.O.

01-377 WARSZAWA UL. POŁCZYŃSKA 31 A +48 22 110 08 47 www.chicco.pl

INDIA Artsana India Private 
Limited

Artsana India Private Limited, 7th Floor, 
Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course 
Road, Gurugram, Haryana, India – 122002

1800 102 6702 www.chicco.in

MEXICO ARTSANA MÉXICO

Av. Manuel Ávila Camacho No. Ext. 36, No. 
Int. 1101P, Col. Lomas de Chapultepec V 

Sección, Miguel Hidalgo, C.P. 11000, Ciudad 
de México, México.

01 800 2 244226 www.chicco.com.mx

SPAIN ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial

Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html 

902-117-093 
(Lu a Vier de 9 a 17:30 hs) www.chicco.es

ARGENTINA
AR 

ARTSANA ARGENTINA 
S.A.

Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609),Boulo-
gne, Buenos Aires, Argentina. + 54 (11) 4737-1525 www.chicco.com.ar

RUSSIA Artsana Rus LLC Russia
125047 Россия, г. Москва, вн.тер.г. 

муниципальный округ Тверской, ул 1-я 
Брестская, д. 29 

74956623027 www.chicco.ru

PORTUGAL ARTSANA PORTUGAL 
SA

Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo 
- 2790-097 Barcarena

ATENDIMENTO AO 
CONSUMIDOR: 

800 201 977
 www.chicco.pt

BELGIUM ARTSANA BELGIUM Trademart Brussels - PO box 53 
Atomium Square 1 - 1020 - Bruxelles +32 23008240 www.chicco.be / 
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
ИГРУШКИ-ПРОЕКТОРА «ДЕЛЬФИН» 

ВОЗРАСТ: 0 М+

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ И СОХРА-
НИТЕ ЕЁ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ.
Рекомендуется прочитать и сохранить настоящую инструкцию для обращения в будущем. Эта 
игрушка работает от 3 щелочных батареек типа AAA, 1,5 Вольт (не входят в комплект).

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
В целях обеспечения безопасности ребенка:  ВНИМАНИЕ! 
• �Перед использованием снимите и уберите в недоступные для детей места полиэтиленовые 

пакеты и прочие компоненты, не входящие в состав игрушки (например, шнуры, крепежные 
детали и пр.). Существует опасность удушения.

• Не добавляйте к конструкции тесьмы и шнуры. Существует опасность удушения.
• Не оставляйте игрушку в кровати ребенка.
• �Регулярно проверяйте состояние изделия на предмет износа или возможных поломок. В слу-

чае повреждения, не используйте игрушку и держите ее в недоступном для детей месте.
• Не используйте игрушку способом, отличным от предусмотренного в инструкции.
• Пользование игрушкой должно происходить под контролем взрослых.

ВКЛЮЧЕНИЕ / ВЫКЛЮЧЕНИЕ
Чтобы включить устройство, откройте липучку в нижней части игрушки и извлеките электрон-
ный блок. Переведите переключатель (рис. 1) с 0 на I (низкая громкость) или II (высокая гром-
кость) в соответствии с желаемым уровнем звука, установите электронный блок внутрь игрушки 
и застегните липучку. Нажмите на мягкую проекционную панель в верхней части дельфина (рис. 
2): достаточно легкого нажатия, чтобы активировать цикл красочных проекций и мелодий на 
морскую тематику, который длится около 30 минут. Через 30 минут игрушка переходит в режим 
ожидания.
Музыкальная подборка понравится как взрослым, так и детям, благодаря сочетанию классиче-
ских мелодий и белого шума на морскую тематику, который способствует глубокому и спокой-
ному сну, поскольку действует как «звукоизоляционное одеяло», заглушающее другие раздра-
жающие шумы.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ИГРУШКИ
Первое нажатие на проекционную панель из мягкого пластика включает первую мелодию вме-
сте с красочными проекциями на морскую тематику. Чтобы прослушать следующую мелодию, 
снова нажмите на проекционную панель. Музыкальные и световые эффекты активированы од-
новременно. Чтобы отключить мелодии и оставить только свет, нажмите и удерживайте проек-
ционную панель в течение 3 секунд. Если вы хотите восстановить режим «свет + музыка», снова 
нажмите и удерживайте в течение 3 секунд мягкую проекционную панель.

Мелодии
Белый шум моря и классическая музыка: 
- M. Глинка - “Вариации на тему Моцарта” Тема (Модерато)
- W.A. Моцарт - Вариации для фортепиано в четыре руки, K. 501
- W.A. Моцарт - Двенадцать вариаций на тему «Ах, мама, скажу я Вам», K. 265
- F. Куперен - Карильон Китеры

ЗАМЕНА БАТАРЕЕК
• Замена батареек должна проводиться только взрослыми лицами.
• �ВНИМАНИЕ: утилизируйте немедленно отработанные батарейки. Держите новые и отработан-

ные батарейки вдали от доступа детей. Если есть вероятность того, что ребёнок проглотил 
батарейку или она попала в какую-либо часть тела, немедленно обратитесь к врачу.

• �Порядок замены батареек: открутите при помощи отвертки винт батарейного отсека, выньте 
разряженные батарейки и вставьте новые, соблюдая соответствующую полярность установки 
(в соответствии с указаниями на игрушке). Установите крышку и затяните до упора винт.

• Не оставляйте рядом с детьми батарейки или инструменты.
• �Всегда удаляйте из изделия отработанные батарейки для предотвращения утечек жидкости, 

которая может повредить его.
• �В случае утечки жидкости из батареек сразу же замените их, предварительно тщательно очи-

стив отсек для батареек и вымыв руки, если произошел контакт с вытекшей жидкостью.
• �Если вы не планируете использовать изделие продолжительное время, обязательно извлеките 

из него батарейки.
• �Используйте щелочные батарейки, одинаковые или равноценные рекомендуемым для этого 

изделия.
• �Не смешивайте щелочные батарейки со стандартными (угольно-цинковыми) и перезаряжае-

мыми (никель-кадмиевыми);
• Не используйте вместе старые и новые батарейки.
• �‌Не бросайте разряженные батарейки в огонь, не загрязняйте окружающую среду, но выбрасы-

вайте их в специальные контейнеры.
• Не допускайте короткого замыкания разъёмов питания.
• Не пытайтесь перезаряжать батарейки, непригодные для этого: они могут взорваться.
• �Не рекомендуется использовать аккумуляторные батарейки, они могут снизить функциональ-

ность игрушки.
• �В случае использования аккумуляторных батареек следует вынимать их из игрушки перед за-

рядкой и выполнять зарядку только под наблюдением взрослых.
• Перед утилизацией игрушки не забудьте вынуть из нее батарейки.
• �Не предусмотрена работа данной игрушки с литиевыми батарейками. ВНИМАНИЕ неправиль-

ное использование может привести к созданию опасной ситуации.

ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ ОТВЕЧАЕТ ТРЕБОВАНИЯМ ЕВРОПЕЙСКОЙ ДИРЕКТИВЫ 
2012/19/CE.
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце 
срока службы это изделие, которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних 
отходов, необходимо сдать в пункт сбора вторсырья для переработки электрической 
и электронной аппаратуры или сдать продавцу при покупке новой эквивалентной 

аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за сдачу прибора в конце его срока службы 
в специальные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей ста-
рого прибора на повторное использование, переработку и утилизацию без нанесения ущерба 
окружающей среде помогает снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, 
а также способствует повторному использованию материалов, из которых состоит изделие. Бо-
лее подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, обратившись в 
местную службу вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили изделие.

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ
• Когда игрушка не используется, следует убрать ее в место, защищенное от воздействия источ-
ников тепла, пыли и влажности.
- Перед тем, как вымыть игрушку, извлеките батарейный отсек.

СОСТАВ ТКАНИ МЯГКОЙ ИГРУШКИ
ВНЕШНИЕ МАТЕРИАЛЫ:100% ПОЛИЭСТЕР
Набивка: 100% полиэстер

Стирка в стиральной машине при 30 °C

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
DOLFIJN ZWOELE NACHT 

LEEFTIJD: 0M+

LEES DE AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR DEZEN ZODAT 
U ZE LATER NOG EENS KUNT RAADPLEGEN.
Lees deze aanwijzingen en bewaar ze voor latere raadpleging. Dit speelgoed werkt met 3 batterijen 
AAA van 1,5 Volt (niet inbegrepen in het product).

WAARSCHUWING
Voor de veiligheid van uw kind:  Let op! 
• �Verwijder voor het gebruik de eventuele plastic zakjes en andere elementen die geen onderdeel 
van het speelgoed zijn (bijv. strips, bevestigingselementen, enz.) en houd ze buiten het bereik van 
kinderen. Verstikkingsgevaar.

• Voeg geen linten of banden toe. Verstikkingsgevaar.
• Laat het speelgoed nooit in het bedje van uw kind achter.
• �Controleer het artikel regelmatig op slijtage en eventuele gebreken. Gebruik het speelgoed in geval 

van beschadiging niet en houd het buiten het bereik van kinderen.
• Gebruik het speelgoed niet op een andere manier dan aanbevolen.
• Dit speelgoed dient onder toezicht van een volwassene gebruikt te worden.

IN- EN UITSCHAKELEN
Om het product in te schakelen, opent u het klittenband onder de knuffel en verwijdert u de elek-
tronische module. Verplaats de keuzeschakelaar (fig.1) van 0 naar I (laag volume) of II (hoog volume) 
afhankelijk van het gewenste geluidsniveau, plaats de elektronica weer in de knuffel en sluit het klit-
tenband. Druk op het zachte projectiepaneel aan de bovenkant van de dolfijn (fig.2): Een lichte druk 
is genoeg om een cyclus van kleurrijke projecties en melodieën met maritiem thema te activeren, die 
ongeveer 30 minuten duurt. Na 30 minuten schakelt het product over in stand-by.
De muzikale selectie zal jong en oud aanspreken, dankzij de combinatie van klassieke melodieën en 
witte ruis met maritiem thema, die een diepe en ontspannen slaap bevordert omdat het werkt als 
een ‘geluidsdeken’ die andere storende geluiden bedekt.

WERKING VAN HET SPEELGOED
Als u de eerste keer op het projectiepaneel van zacht plastic drukt, wordt de eerste melodie geacti-
veerd samen met de kleurrijke projecties met maritiem thema. Druk nogmaals op het projectiepa-
neel om naar het volgende nummer te luisteren. De lichtjes en de melodieën zijn gelijktijdig actief. 
Om de melodieën te dempen en alleen het licht te behouden, houdt u het projectiepaneel 3 secon-
den ingedrukt. Als u de modus ‘licht + muziek’ wilt herstellen, houdt u het zachte projectiepaneel 
opnieuw 3 seconden ingedrukt.

Melodieën
Witte geluiden van de zee en klassieke muziek: 

VERWIJDERING EN PLAATSING VAN DE VERVANGBARE BATTERIJEN
• De batterijen moeten altijd door een volwassene worden vervangen.
• �WAARSCHUWING: gooi gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Bewaar nieuwe en gebruikte batterij-
en buiten het bereik van kinderen. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaam kunnen 
terecht gekomen zijn, raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

• �Om de batterijen te vervangen: draait u met een schroevendraaier de schroef van het batterijvak los, 
verwijdert u de lege batterijen en plaatst u nieuwe batterijen. Let hierbij op de juiste positie van de 
polen (zoals aangegeven op het product). Daarna plaatst u het klepje terug en draait u de schroef 
helemaal vast.

• Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van kinderen.
• �Verwijder lege batterijen altijd uit het product om te voorkomen dat lekkende vloeistof het product 
beschadigt.

• �Vervang de batterijen onmiddellijk als ze vloeistof lekken, reinig de batterijenhouder en was uw 
handen zorgvuldig als u met de vloeistof in aanraking bent gekomen.

• Verwijder de batterijen altijd als het product lange tijd niet wordt gebruikt.
• �Gebruik alkalinebatterijen van hetzelfde of een gelijkwaardig type dat wordt aanbevolen voor de 

werking van dit product.
• Meng geen alkaline-, standaard- (kool-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen met elkaar.
• Combineer geen lege batterijen met nieuwe.
• �Werp lege batterijen nooit in het vuur of in het milieu maar verwerk ze door ze gescheiden in te 
zamelen.

• Sluit de voedingsklemmen niet kort.
• Probeer niet-oplaadbare batterijen niet op te laden: ze kunnen ontploffen.
• �Het gebruik van oplaadbare batterijen wordt niet aanbevolen, omdat dit de functionaliteit van het 

speelgoed kan verminderen.
• �Als u oplaadbare batterijen gebruikt, verwijder deze dan uit het speelgoed voordat u ze oplaadt en 

laad ze alleen op onder toezicht van een volwassene.
• Verwijder de batterijen uit het speelgoed voordat het wordt weggegooid.
• �Het speelgoed is niet ontworpen om te werken met vervangbare lithiumbatterijen. WAARSCHU-

WING onjuist gebruik kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

DIT PRODUCT IS CONFORM DE EU-RICHTLIJN 2012/19/EG.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product 
op het einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet 
worden afgedankt en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalophaling voor de 
recyclage van elektrische en elektronische apparatuur worden gebracht of worden terug-

bezorgd aan de verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkaardig apparaat wordt aange-
kocht. De gebruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van de levenscyclus naar 
een structuur voor afvalophaling te brengen. De correcte gescheiden afvalophaling met het oog op 
de daaropvolgende recyclage, verwerking en milieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt 
bij tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en de gezondheid en bevor-
dert de recyclage van de materialen waaruit het product is samengesteld. Voor meer gedetailleerde 
informatie over de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de 
lokale dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het product hebt gekocht.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED
• �Bewaar het speelgoed wanneer het niet wordt gebruikt op een plek die is beschermd tegen warm-

tebronnen, stof en vocht.
• Verwijder het batterijenvak alvorens het artikel te wassen.

SAMENSTELLING VAN DE STOF VAN DE BEER
BUITENKANT: 100% POLYESTER
Vulling: 100% polyester

Op 30°C in de wasmachine wassen

MANUAL DE INSTRUÇÕES
GOLFINHO DOCE NOITE 

IDADE 0M+

LER ANTES DO USO E GUARDAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS.
Importante ler com atenção e guardar para eventuais consultas. Este brinquedo funciona com 3 pilhas tipo AAA de 1,5 Volt não incluídas no produto.

ADVERTÊNCIAS
Para a segurança da criança:  ATENÇÃO! 
• �Antes do uso remova eventuais sacos plásticos e todos os componentes que não fazem parte do brinquedo (p. ex., elásticos, elementos de 

fixação, etc.) e mantenha fora do alcance das crianças. Risco de asfixia.
• Não acrescente laços ou tiras. Risco de asfixia.
• Nunca deixe o brinquedo no berço da criança.
• �Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e se há eventuais danos. Se estiver danificado, não use o brinquedo e mantenha-o 
fora do alcance das crianças.

• Não use o brinquedo de nenhum modo diferente do recomendado.
• O uso do brinquedo deve ser feito sob a vigilância permanente de um adulto.

LIGAR/DESLIGAR
Para ligar o produto, abra o velcro localizado, na parte inferior do boneco, retire o módulo eletrônico. Passar o seletor (fig.1) de 0 para I (volume 
baixo) ou II (volume alto) de acordo com o nível de som desejado, volte a posicionar o módulo eletrónico dentro do boneco e feche o velcro. 
Pressione o painel de projeção macio, localizado na parte superior do golfinho (fig.2): basta uma ligeira pressão para ativar um ciclo de proje-
ções coloridas com tema marinho e melodias, de aprox. 30 minutos. Após 30 minutos, o produto entra no modo de espera.
A seleção musical vai agradar adultos e crianças, graças à combinação de melodias clássicas e ruídos brancos do som do mar, que favorece um 
sono profundo e descontraído, porque atua como um “cobertor sonoro” que cobre outros ruídos perturbadores.

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO
Ao premir pela primeira vez o painel de projeção de plástico macio, ativa-se a primeira melodia juntamente com as projeções coloridas com 
tema marinho. Para ouvir as faixas seguintes, pressione novamente o painel de projeção. As luzes e melodias agora estão ativadas ao mesmo 
tempo. Para silenciar as melodias e manter apenas a luz, mantenha pressionado o painel de projeção macio, durante 3 segundos. Se pretender 
restabelecer o modo “luz + música”, mantenha novamente pressionado o painel de projeção macio, durante 3 segundos.

MELODIAS
Ruídos brancos do mar e música clássica.

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DE PILHAS SUBSTITUÍVEIS
• A substituição de pilhas deve ser sempre feita por um adulto.
•� ADVERTÊNCIA: Elimine imediatamente as pilhas usadas. Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance das crianças. Se você suspeitar 
que as pilhas possam ter sido ingeridas ou inseridas em qualquer parte do corpo da criança, procure imediatamente atendimento médico.

• �Para substituir as pilhas: solte com uma chave de fenda, o parafuso do compartimento das pilhas, retire as pilhas descarregadas e coloque as 
novas pilhas respeitando a polaridade correta (como indicado no produto). Recoloque a tampa e aperte bem o parafuso.

• Não deixe as pilhas ou quaisquer utensílios ao alcance das crianças.
• �Remova sempre as pilhas gastas do produto para evitar que qualquer vazamento de fluido danifique o produto.
• �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua imediatamente tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas e de lavar cuida-

dosamente as mãos em caso de contato com o líquido existente no exterior.
• Remova sempre as pilhas caso o produto não for usado por um longo tempo.
• �Use pilhas alcalinas do mesmo tipo ou equivalente recomendado para o funcionamento deste produto.
• Não misture pilhas alcalinas, padrão (carbono - zinco) ou recarregáveis (níquel - cádmio);
• Não misture pilhas gastas com pilhas novas.
• �Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no meio ambiente ou lixo. Coloque-as nos contentores adequados para a recolha 

diferenciada.
• Não coloque os contatos elétricos em curto-circuito.
• Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: poderiam explodir.
• Não é recomendado o uso de pilhas recarregáveis, pois poderiam diminuir a funcionalidade do brinquedo.
• �Se estiver usando pilhas recarregáveis, remova do brinquedo antes de as recarregar e recarregue somente sob supervisão de um adulto.
• Retire as pilhas do brinquedo antes de descartá-lo.
• �O brinquedo não foi criado para funcionar com pilhas de substituição de Lítio. ATENÇÃO o uso indevido pode gerar condições de perigo.

ESTE PRODUTO ESTÁ CONFORME À DIRETRIZ EU 2012/19/CE.
O símbolo do lixo com a cruz contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a própria vida útil, deve ser eliminado separada-
mente dos lixos domésticos, e deve ser levado a um centro de recolha diferenciada para aparelhos elétricos e eletrônicos ou entregue 
ao revendedor onde for comprado um novo aparelho equivalente. O usuário é responsável pela entrega do aparelho às estruturas 
apropriadas de coleta no fim de sua vida útil. Uma coleta diferenciada para o posterior encaminhamento do aparelho inutilizado à 

reciclagem, tratamento e eliminação, compatíveis com o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e 
facilita a reciclagem dos materiais que compõem o produto. . Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de coleta disponíveis, 
procure o serviço local de eliminação de lixos, ou vá à loja onde foi realizada a compra.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
• Quando não estiver em uso, coloque o brinquedo em um lugar protegido de fontes de calor, poeira e umidade.
• Remova o compartimento das pilhas antes de lavar.

COMPOSIÇÃO TÊXTIL DO BONECO
EXTERNO: 100% POLIÉSTER
Forro: 100% poliéster

Lavagem na máquina de lavar a 30°C

 دليل الاستعمال
الدولفين، رفيق نوم طفلك 

العمر: 0 شهر+

يرجى قراءة هذه التعليمات قبل الاستخدام والاحتفاظ بها للرجوع إليها في المستقبل.
يرجى قراءة هذه التعليمات والاحتفاظ بها كمرجع للمستقبل. يتطلب هذا المنتج 3 بطاريات AAA بجهد 1.5 فلط، غير موردين مع المنتج.

تحذيرات
لسلامة طفلك:  تنبيه! 

•  يجب إزالة الأكياس البلاستيكية والمكونات الأخرى التي لا تمثل جزءًًا من المنتج )كالأربطة وأدوات التثبيت، إلخ( وذلك قبل الاستخدام وحفظها بعيدًًا عن متناول الأطفال. خطر الخنق وخطر الاختناق.
• لا تضع أشرطة أو أربطة. خطر الخنق وخطر الاختناق.

• لا تترك المنتج أبدًًا في مهد طفلك.
•  افحص اللعبة بانتظام بحثًاً عن بوادر للتآكل أو الضرر. في حالة تضرر أي جزء من أجزاء المنتج، لا تستخدمه واحتفظ به بعيدًًا عن متناول الأطفال.

• لا تستخدم المنتج في أي غرض مخالف للاستخدام المُوُصى به.
• لا تُسُتخدم هذه اللعبة إلا تحت إشراف البالغين.

تشغيل/إيقاف المنتج
لتشغيل المنتج، قم بفك الشريط الفيلكرو بأسفل اللعبة المحشوة وأزل الوحدة الإلكترونية. حرّكّ المفتاح )الشكل 1( من 0 إلى I )مستوى صوت منخفض( أو II )مستوى صوت مرتفع( وفقًًا لمستوى الصوت 
المطلوب، وأعد وضع الوحدة الإلكترونية داخل اللعبة القطيفة، وأغلق الفيلكرو مرة أخرى. اضغط على لوحة الإسقاط الضوئي اللينة في أعلى الدلفين )الشكل 2(: سيكون الضغط الخفيف كافيًًا لتفعيل 

دورة من الإسقاطات الضوئية والألحان الملونة ذات الطابع البحري، وتستمر لمدة 30 دقيقة تقريبًًا. بعد مرور 30 دقيقة، ينتقل المنتج إلى وضع الاستعداد.
ستعجب هذه المجموعة الموسيقية الصغار والكبار على حد سواء، وذلك بفضل الجمع بين الألحان الكلاسيكية والضوضاء البيضاء ذات الطابع البحري، والتي تعزز النوم العميق والمريح من خلال العمل كـ 

“غطاء صوتي” لتغطية الضوضاء الأخرى.

كيفية استخدام اللعبة
يؤدي الضغط على لوحة الإسقاط الضوئي البلاستيكية اللينة مرة واحدة إلى تنشيط اللحن الأول مع إسقاطات ضوئية ملونة ذات طابع بحري. للاستماع إلى المسارات التالية، اضغط على لوحة الإسقاط 
الضوئي مرة أخرى. يتم الآن تنشيط الأضواء والألحان في نفس الوقت. لكتم صوت النغمات والحصول على الضوء فقط، اضغط مع الاستمرار على لوحة الإسقاط الضوئي لمدة 3 ثوانٍٍ. إذا كنت ترغب في 

استعادة وضع “الضوء + الموسيقى”، اضغط مع الاستمرار على لوحة الإسقاط الضوئي اللينة لمدة 3 ثوانٍٍ مرة أخرى.

النغمات
ضوضاء بيضاء ذات طابع بحري وموسيقى كلاسيكية.

إزالة وتركيب البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن
• يجب أن يقوم أحد البالغين بتركيب البطاريات.

• تحذير: تخلص من البطاريات المستعملة على الفور. احتفظ بالبطاريات الجديدة والمستعملة بعيدًًا عن متناول الأطفال. في حالة الشك المُسُبب بابتلاع البطاريات أو دخولها لأي جزء من الجسم، اطلب 
الاستشارة الطبية على الفور.

• � لتغيير البطاريات: باستخدام مفك، قم بحل برغي حيز البطاريات، وقم بإزالة البطاريات المستهلكة وضع بطاريات جديدة، مع التأكد من اتجاه القطبية الصحيحة )كما هو مبين على المنتج(. أعد تركيب 
الغطاء وأحكم ربط البرغي.

• احرص دائمًًا على إبعاد البطاريات عن متناول الأطفال.
•  احرص دائمًًا على إزالة البطاريات الفارغة من المنتج لتفادي تضرر المنتج من جراء التسرب.

•  في حالة تسرب البطاريات، استبدلها على الفور واحرص على تنظيف حيز البطاريات واغسل يديك جيدًًا في حالة ملامسة سائل البطارية.
• احرص دائمًًا على إزالة البطاريات في حالة عدم استخدام المنتج لفترة طويلة.

•  استخدم بطاريات قلوية مطابقة أو مكافئة للنوع المُوُصى به لهذا المنتج.
• لا تقم أبدًًا بخلط بطاريات قلوية، قياسية )الزنك والكربون( أو بطاريات قابلة لإعادة الشحن )نيكل كادميوم(،

• لا تستخدم بطاريات فارغة مع بطاريات جديدة معًًا.
•  تجنب إلقاء البطاريات فارغة الشحن في النار أو تركها في البيئة المحيطة، يجب التخلص منها لدى جهة فرز المهملات.

•تجنب تعرض أطراف التوصيل لقفلة كهربائية.
• لا تحاول شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن: فقد تنفجر.

• لا يُوُصى باستخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن، فقد تتأثر وظيفة المنتج سلبيًًا.
•  في حالة استخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن، أزلها من المنتج قبل الشحن وقم بالشحن فقط تحت إشراف شخص بالغ.

- أزل البطاريات من المنتج قبل التخلص منه.
•  هذا المنتج غير مُُصمم للتشغيل باستخدام بطاريات ليثيوم قابلة للاستبدال. تحذير الاستخدام غير السليم قد ينطوي على مخاطر.

.EC/2012/19 هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجود على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، يجب التعامل معه بصورة مُُنفصلة عن المهملات المنزلية العادية، فيتم تسليمه إلى أحد 
مراكز التجميع المصنف للأجهزة الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز جديد من نفس النوع. المستخدم مسئول عن تسليم الجهاز في نهاية فترة صلاحيته إلى أماكن 
التجميع المناسبة. في حالة جمع الجهاز الغير مرغوب بطريقة صحيحة كمخلفات منفصلة، فإنه يمكن إعادة تدويره ومعالجته والتعامل معه بشكل لا يضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب الآثار 
السلبية على البيئة والصحة، ويساعد على إعادة الاستفادة من الخامات المكون منها المنتج. التخلص من المنتج بشكل غير قانوني من قبل المستخدم سيؤدي إلى عقوبات إدارية بموجب القانون. 

للحصول على معلومات أكثر تفصيلاًً حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

العناية والصيانة
• في حالة عدم الاستخدام، قم بتخزين المنتج بعيدًًا عن مصادر الحرارة والأتربة والرطوبة.

• قبل الغسل، اخلع حيز البطاريات.

مكونات القماش المخملي
من الخارج: %100 بوليستر

الحشو: %100 بوليستر

قابلة للغسل بغسالة الملابس بدرجة حرارة °30م

BRUKERVEILEDNING
DELFIN SØT NATT 

ALDER: MINST 0 MÅNEDER

LES FØR BRUK OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG REFERANSE.
Les og oppbevar disse instruksene for senere referanse. Denne leken virker med 3 batterier av typen 
AA til 1,5 Volt, disse følger ikke med produktet.

ADVARSLER
For å verne om ditt barns sikkerhet:  ADVARSEL! 
• �Eventuelle plastposer og andre komponenter som ikke er del av leken (f.eks. snorer, festeelement, 

osv.) må fjernes før bruk og holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for kvelning.
• Du må ikke feste snorer eller bånd til leken. Fare for kvelning.
• La aldri leken bli liggende i barnesengen.
• �Kontroller regelmessig eventuell slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle rift. Ved 

skade må leken ikke lenger benyttes og den må oppbevares utenfor barnas rekkevidde.
• Bruk ikke leken på annen måte enn det som anbefales.
• Leken må kun benyttes når barnet holdes under oppsyn av en voksen.

PÅ/AV
For å skru på produktet, åpne borrelåsen plassert under på bamsen og fjern den elektroniske mo-
dulen. Flytt valgbryteren (fig. 1) fra 0 til I (lavt volum) eller II (høyt volum) i henhold til ønsket lyd-
nivå, plasser elektronikkmodulen på plass inne i attrappen, og lukk borrelåsen. Trykk ned det myke 
projeksjonspanelet øverst på delfinen (fig. 2): et lett trykk er nok til å aktivere en syklus av fargerike 
projeksjoner og melodier med marint tema, som varer i omtrent 30 minutter. Etter 30 minutter går 
produktet over i standby.
Musikkutvalget vil appellere til både store og små, takket være kombinasjonen av klassiske melodier 
og hvit støy med marint tema, som fremmer en dyp og avslappet søvn fordi den fungerer som et 
”lydteppe” som dekker over andre forstyrrende lyder.

HVORDAN FUNGERER LEKEN?
Første gang du trykker på det myke projeksjonspanelet av plast, aktiveres den første melodien 
sammen med de fargerike projeksjonene med havet som tema. For å lytte til neste spor trykker du på 
projeksjonspanelet igjen. Lys og melodier aktiveres på samme tid. For å dempe melodiene og bare 
beholde lyset, trykker du på og holder inne projeksjonspanelet i 3 sekunder. Hvis du vil gjenopprette 
”lys + musikk”-modus, trykker du på og holder inne det myke projeksjonspanelet igjen i 3 sekunder.

MELODIER
Hvite lyder fra havet og klassisk musikk.

FJERNING OG INNFØRING AV DE UTSKIFTBARE BATTERIENE
• Utskiftingen av batteriene må alltid gjøres av en voksen.
• �ADVARSEL: De brukte batteriene må umiddelbart avfallsbehandles. Oppbevar de nye og de brukte 

batteriene utenfor barnas rekkevidde. Dersom en har grunn til å tro at barnet har svelget batteriene 
eller puttet de inn andre steder på kroppen må lege konsulteres umiddelbart.

• �For å skifte ut batteriene: løsne, ved hjelp av en skrutrekker, skruen til batterirommet, ta ut de utladde 
batteriene og sett inn de nye batteriene ved å respektere polene ved innføring (slik det indikeres på 
produktet). Plasser dekselet tilbake på plass og stram skruen godt til.

• La ikke batterier eller eventuelle verktøy ligge innenfor barnas rekkevidde.
• �Fjern alltid de utladde batteriene fra produktet for å unngå at eventuell lekkasje av væske kan skade 

produktet.
• �Dersom det lekker væske fra batteriene, må de skiftes ut øyeblikkelig. Vær oppmerksom og gjør 

batterirommet nøye rent og vask hendene dine godt dersom du kommer i kontakt med væsken.
• Batteriene må alltid fjernes dersom produktet ikke brukes over lenger tid.
• �Bruk de samme eller tilsvarende alkaliske batteriene som anbefales for at dette produktet skal virke.
• �Bland ikke alkaliske batterier, standardbatterier (karbon-sink) eller batterier som kan opplades (nik-

kel-kadmium).
• Bland ikke utladde batterier med nye batterier.
• �Kast ikke utladde batterier på åpen ild eller ut i naturen, men lever de inn for kildesortering.
• Ikke la det oppstå kortslutning ved forsyningsklemmene.
• Forsøk ikke å lade batterier som ikke kan lades: de kan eksplodere.
• En anbefaler ikke å benytte batterier som kan opplades, disse kan redusere lekens funksjon.
• �Dersom du bruker oppladbare batterier, ta disse ut av leken før du lader de og utfør oppladingen 

under tilsyn av en voksen.
• Fjern batteriene fra leken før den avfallsbehandles.
• �Leken er ikke beregnet på å fungere med utskiftbare litiumbatterier. ADVARSEL uriktig bruk kan føre 

til at farlige situasjoner oppstår.

DETTE PRODUKTET ER I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIVET 2012/19/EF
Søppelkurvsymbolet med strek over på apparatet, betyr at produktet ved avsluttet levetid 
ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til et gjenvinningssene-
ter for elektrisk og elektronisk utstyr, eller til leverandøren ved kjøp av et liknende produkt. 
Brukeren er ansvarlig for å levere inn apparatet til et gjenvinningssenter ved avsluttet leve-

tid. Riktig kildesortering som fører til at apparatet senere gjenvinnes, destrueres eller behandles på 
annen miljøvennlig måte, forebygger mulige skadevirkninger på miljø og helse, og bidrar til gjenvin-
ning av materialene som produktet er sammensatt av. For mer informasjon om tilgjengelige kilde-
sorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale renovasjonsselskap eller forhandleren hvor apparatet 
ble kjøpt.

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN
• Når leken ikke er i bruk må den oppbevares på en plass hvor den er beskyttet mot varme, støv og 
fuktighet.
• Ta ut batterirommet før du vasker.

BAMSENS STOFFSAMMENSETNING
UTVENDIG: 100 % POLYESTER
Fyll: 100 % polyester

Skal vaskes i vaskemaskin ved 30°C

KULLANIM KILAVUZU
GOODNIGHT DOLPHIN (UYKUCU YUNUS) 

YAŞ: 0 AY+

Lütfen, ürünü kullanmadan önce bu bilgileri okuyunuz ve ileride başvurmak üzere saklayınız.
Lütfen bu talimatları okuyunuz ve ileride başvurmak üzere saklayınız. Ürün 3 adet 1,5V AAA pille çalışır. 
Piller ürünle birlikte sağlanmaz.

UYARILAR
Çocuğunuzun güvenliği için:  UYARI! 
• �Ürünün parçası olmayan poşetler ve diğer bileşenler (ör. bağlar, bağlantı elemanları, vb.) havasız 

kalma tehlikesi ve boğulma riskini önlemek amacıyla kullanımdan önce çıkarılmalı ve çocukların eri-
şemeyeceği yerlerde saklanmalıdır. Havasız kalma tehlikesi ve boğulma riski.

• İpler veya kayışlar eklemeyiniz. Küçük çocukların kullanımı için uygun değildir.
• Oyuncağı asla çocuğun karyolasında bırakmayın.
• �Aşınma ve hasar belirtisi bakımından oyuncağı düzenli olarak kontrol ediniz. Ürünün herhangi bir 

parçasının hasar görmüş olması durumunda ürünü kullanmayınız ve çocukların ulaşamayacakları 
yerde saklayınız.

• Ürünü tavsiye edilen kullanım amacı dışında kullanmayınız.
• Bu oyuncağı yalnızca yetişkin gözetimi altında kullanınız.

ÜRÜNÜN AÇILMASI/KAPATILMASI
Ürünü açmak için peluş oyuncağın altındaki cırt cırtı açın ve elektronik modülü çıkarın. İstediğiniz ses 
düzeyini ayarlamak için düğmeyi (Şekil 1) 0 konumundan I (düşük ses düzeyi) veya II (yüksek ses düze-
yi) konumuna hareket ettirin. Elektronik modülü peluş oyuncağın içine yeniden yerleştirin ve cırt cırtı 
kapatın. Yunusun üst kısmında bulunan yumuşak projeksiyon panelini aşağıya doğru bastırın (Şekil 2): 
hafif bir baskı uygulandığında yaklaşık 30 dakika süreyle renkli ve deniz temalı projeksiyonlar ve me-
lodilerden oluşan bir döngü başlayacaktır. 30 dakikanın ardından ürün bekleme moduna geçecektir.
Diğer gürültüleri örten bir “ses battaniyesi” görevi görerek derin ve rahat bir uykuyu teşvik eden klasik 
melodiler ve deniz temalı beyaz gürültü hem yaşlılara hem de gençlere hitap eder.

OYUNCAĞIN KULLANIMI
Yumuşak plastik projeksiyon paneline bir kez basıldığında renkli ve deniz temalı projeksiyonlarla birlik-
te ilk melodi etkinleştirilir. Sonraki parçaları dinlemek için projeksiyon paneline tekrar basın. Işıklar ve 
melodiler artık aynı anda etkinleşir. Melodileri susturmak ve sadece ışığı açık bırakmak için projeksiyon 
panelini 3 saniye basılı tutun. “Işık + müzik” modunu tekrar etkinleştirmek için yumuşak projeksiyon 
panelini tekrar 3 saniye basılı tutun.

MELODİLER
Deniz temalı beyaz gürültü ve klasik müzik: 

ŞARJ EDİLMEYEN PİLLERİN ÇIKARILMASI VE TAKILMASI
• Piller yalnızca bir yetişkin tarafından takılmalıdır.
• �UYARI: Kullanılmış pilleri derhal atınız. Yeni ve kullanılmış pilleri çocuklardan uzak tutun. Bir sebepten 

ötürü pillerin yutulduğunu veya herhangi bir organa sokulduğunu düşünmeniz durumunda derhal 
doktora başvurunuz.

• �Pilleri değiştirmek için: bir tornavida kullanarak pil bölmesindeki vidayı gevşetin, biten pilleri çıkarın 
ve doğru yönde olduklarından emin olarak (ürün üzerinde belirtildiği şekilde) yeni pilleri takın. Kapa-
ğı yerine takınız ve vidayı sıkınız.

• Pilleri ve aletleri daima çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayınız.
• �Bitmiş pillerin sızdırarak ürüne zarar vermelerini önlemek için bunları muhakkak üründen çıkarınız.
• �Pil sızıntısı durumunda, pil bölmesini temizlemeye ve pil sıvısı ile temas ettiyseniz ellerinizi iyice 

yıkamaya özen göstererek pilleri derhal değiştiriniz.
• Ürün uzun bir süre kullanılmadan kalacaksa muhakkak pilleri çıkarınız.
• �Bu ürün için tavsiye edilen tiple aynı veya muadili alkali piller kullanınız.
• �Alkali, standart (çinko-karbon) pilleri ya da şarj edilebilir (nikel-kadmiyum) pilleri kesinlikle birlikte 

kullanmayınız.
• Bitmiş pillerle yeni pilleri birlikte kullanmayınız.
• �Biten pilleri ateşe atmayınız veya çöp olarak çevreye atmayınız; atık ayırma sistemi üzerinden bertaraf 

edilmelidir.
• Güç terminallerine kısa devre yaptırmayınız.
• Şarj edilebilir olmayan pilleri şarj etmeye kalkışmayınız: patlayabilirler.
• Şarj edilebilir pillerin kullanılması tavsiye edilmez, ürünün işlevi bozulabilir.
• �Şarj edilebilir piller kullanılıyorsa şarj etmeden önce bunları üründen çıkarınız ve ancak bir yetişkinin 

gözetimi altında şarj ediniz.
• Ürünü atmadan önce, pilleri üründen çıkarınız.
• �Ürün, değiştirilebilir Lityum pillerle çalışmak üzere tasarlanmamıştır. DİKKAT Hatalı kullanım tehlike-

lere yol açabilir.

BU ÜRÜN, AB YÖNERGESİ 2012/19/EC’YE UYGUNDUR.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili sepet sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda 
ev atıklarından ayrı olarak bertaraf edilmesi gerektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik 
cihazların yeniden dönüştürülmesi için ayrıştırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi 
veya benzer yeni bir cihaz satın alındığında ürünün satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belir-

tir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın uygun toplama merkezlerine tesliminden so-
rumludur. Kullanım ömrünün sonuna ulaşmış cihaz doğru bir şekilde ayrı bir atık olarak toplanırsa, geri 
dönüştürülebilir, işlenebilir ve ekolojik olarak bertaraf edilebilir; bu durum, çevre ve sağlık üzerindeki 
olası olumsuz etkilerin önlenmesini sağlar ve ürünün oluşturulduğu malzemelerin geri dönüşümüne 
katkıda bulunur. Ürünün kullanıcı tarafından kanunlara aykırı bir şekilde bertaraf edilmesi, yasaların 
öngördüğü idari yaptırımlarla sonuçlanacaktır. Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı 
bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

BAKIM VE ONARIM
• Kullanılmadığı zamanlarda, ürünü doğrudan ısı, toz ve nem kaynaklarından uzakta saklayınız.
• Yıkamadan önce pil bölmesini çıkarın.

PELÜŞ KUMAŞININ BİLEŞİMİ
DIŞ KISIM: %100 POLYESTER
Dolgu malzemesi: %100 Polyester

Çamaşır makinesinde 30°C’de yıkanabilir

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
ДЕЛЬФІН ДЛЯ ЗАСИНАННЯ 

ВІК: 0 МІСЯЦІВ+

ПРОЧИТАЙТЕ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ЗВЕРТАННЯ В МАЙБУТНЬОМУ.
Рекомендується прочитати та зберегти ці інструкції для використання в майбутньому. Ця іграшка 
працює від 3 батарейок типу «AAA» напругою 1,5 вольт, які не постачаються в комплекті з виробом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Для безпеки вашої дитини:  УВАГА! 
• �Перед використанням зніміть і приберіть у недосяжні для дітей місця пластикові пакети та інші 

компоненти, які не входять до складу іграшки (напр., шнури, деталі кріплення, тощо). Існує за-
гроза удушення.

• не можна додавати петлі або стрічки. Існує загроза удушення.
• Не залишайте іграшку в дитячому ліжечку.
• �Регулярно перевіряйте стан виробу з точки зору зношення і наявних поломок. У разі пошко-

джень не використовуйте більше іграшку та тримайте її подалі від дітей.
• Не використовуйте іграшку способом, відмінним від передбаченого.
• Іграшка завжди має використовуватися під наглядом з боку дорослого.

ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ
Щоб увімкнути виріб, розстебніть липучку, яка розташована на задній частині іграшки, потім ви-
йміть електронний модуль. Встановіть перемикач (мал.1) з положення 0 в положення I (низька 
гучність) або II (висока гучність) в залежності від потрібного рівня звуку, поверніть електронний 
модуль назад всередину іграшки і застібніть липучку. Натисніть на м’яку проекційну панель, яка 
розташована у верхній частині дельфіна (мал.2): достатньо легкого натискання, щоб увімкнути 
цикл різнокольорових проекцій і мелодій на морську тематику тривалістю близько 30 хвилин. 
Через 30 хвилин пристрій перейде у режим очікування.
Музична добірка сподобається як дітям, так і дорослим завдяки поєднанню класичних мелодій 
та білого шуму на морську тематику, який сприяє глибокому та спокійному сну, оскільки діє як 
«звукова ковдра», що перекриває інші тривожні шуми.

ФУНКЦІОНУВАННЯ ІГРАШКИ
Перше натискання на м’яку пластикову проекційну панель активує першу мелодію разом із 
барвистими проекціями на морську тематику. Щоб прослухати наступну доріжку, натисніть на 
проекційну панель ще раз. Світло та мелодії тепер активні одночасно. Щоб вимкнути мелодії і за-
лишити тільки підсвічування, натисніть і утримуйте проекційну панель протягом 3 секунд. Якщо 
потрібно відновити режим «світло + музика», натисніть і утримуйте м’яку проекційну панель ще 
раз протягом 3 секунд.

Мелодії
Білий шум моря та класична музика: 

ЯК ВИЙМАТИ ТА ВСТАВЛЯТИ ЗМІННІ БАТАРЕЙКИ
• Заміна батарейок завжди має здійснюватись дорослою особою.
• �ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: одразу вийміть відпрацьовані батарейки. Тримайте нові та відпрацьовані 

батарейки у недоступному для дітей місці. Якщо ви вважаєте, що дитина могла проковтнути 
батарейки або вони могли потрапити в яку-небудь частину тіла, негайно зверніться до лікаря.

• �Процедура заміни батарейок: викрутіть викруткою гвинт з батарейного відсіку, вийміть розря-
джені батарейки та вставте нові батарейки, дотримуючись правильної полярності (як вказано 
на виробі). Закрийте кришку та вкрутіть гвинт до упору.

• Не залишайте поблизу від дітей батарейки або інструменти для роботи з ними.
• �Не забувайте виймати розряджені батарейки з виробу, щоб можливий витік з них рідини не 

пошкодив виріб.
• �У разі витоку рідини з батарейок негайно замініть їх, обережно почистивши батарейний відсік, 

і ретельно вимийте руки у разі контакту з витеклою рідиною.
• Якщо ви не плануєте користуватися виробом тривалий час, обов’язково вийміть з нього батарейки.
• �Використовуйте лужні батарейки ідентичного або еквівалентного типу, які рекомендуються для 

цього виробу.
• �Не змішуйте лужні батарейки із стандартними (вугільно-цинковими) і перезаряджуваними (ні-

кель-кадмієвими);
• Не змішуйте розряджені батарейки з новими.
• �Не кидайте розряджені батарейки у вогонь і не викидайте у сміття, а утилізуйте за правилами 

роздільного збирання відходів.
• Не замикайте накоротко затискачі живлення.
• Не намагайтеся підзаряджати батарейки, не придатні для цього: існує небезпека вибуху.
• �Не рекомендується використовувати перезаряджувані акумулятори, оскільки вони можуть 

скоротити роботу іграшки.
• �У разі використання перезаряджуваних акумуляторів вийміть їх з іграшки перед заряджанням і 

заряджайте їх лише під наглядом дорослого.
• Перед утилізацією іграшки не забудьте вийняти з неї батарейки.
• �Іграшка не призначена для роботи зі змінними літієвими батарейками. УВАГА неправильне ви-

користання може створити загрозу.

ДАНИЙ ВИРІБ ВІДПОВІДАЄ ВИМОГАМ ДИРЕКТИВИ ЄС 2012/19/ЄC.
Наведений на виробі значок перекресленого сміттєвого баку означає, що наприкінці 
терміну служби виріб має утилізуватися окремо від побутових відходів, тому його не-
обхідно здати у пункт роздільного збору відходів для переробки електричних та елек-
тронних компонентів або здати продавцю в момент придбання нового еквівалентного 

виробу. Користувач зобов’язаний здати виріб наприкінці його терміну служби у спеціальний 
пункт збирання відходів. Роздільне збирання з метою подальшого повторного використання, 
переробки й утилізації виробу, який відслужив свій термін, у способом, який дружній до довкіл-
ля, попереджає негативний вплив на довкілля і здоров’я людини, а також сприяє повторному 
використанню матеріалів, з яких складається виріб. За більш докладною інформацією про наявні 
системи збирання звертайтеся до місцевої служби роздільного збирання відходів або у магазин, 
де було придбано виріб.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ
• Коли виріб не використовується, зберігайте іграшку у місці, захищеному від тепла, пилу та вологи.
• Перед пранням знімайте батарейний відсік.

СКЛАД ТКАНИНИ, З ЯКОЇ ВИРОБЛЕНА ІГРАШКА
ЗОВНІШНЯ ТКАНИНА: 100 % ПОЛІЕСТЕР
Набивка: 100 % поліестер

Прання в пральній машині при 30 °C

BRUKSANVISNING
DELFINEN GODNATT 

ÅLDER: 0M+

Läs före användning och spara för framtida bruk.
Vi rekommenderar att du läser igenom och sparar dessa anvisningar för framtida referens. Denna leksak 
fungerar med 3 alkaliska batterier typ AAA på 1,5 Volt som inte medföljer produkten.

Varning
För ditt barns säkerhet:  Observera! 
• �Eventuella plastpåsar och andra föremål som inte utgör en del av leksaken (t.ex. band, fästelement 

osv.) ska tas bort före användning och förvaras utom räckhåll för barn. Risk för kvävning.
• Lägg inte till snören eller band. Risk för kvävning.
• Lämna aldrig kvar leksaken i barnsängen.
• �Kontrollera regelbundet om produkten är sliten eller om delar har gått sönder. Vid skada på leksaken 

ska man sluta använda den och förvara den utom räckhåll för barn.
• Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas.
• Leksaken får endast användas under tillsyn av en vuxen person.

SLÅ PÅ OCH STÄNGA AV
För att slå på produkten, öppna kardborrebandet som finns på undersidan av mjukleksaken och ta ut 
den elektroniska modulen. Flytta väljaren (fig.1) från 0 till I (låg volym) eller II (hög volym) beroende 
på önskad ljudnivå, sätt tillbaka den elektroniska modulen inuti mjukleksaken och stäng kardborre-
bandet. Tryck på den mjuka projektionspanelen längst upp på delfinen (fig.2): Det räcker med ett lätt 
tryck för att aktivera en cykel av färgglada projektioner och melodier med havstema, som varar i cirka 
30 minuter. Efter 30 minuter sätts produkten i standby-läge.
Både stora och små kommer att tycka om musikvalet tack vare kombinationen av klassiska melodier 
och vitt brus med havstema, som främjar en djup och avslappnad sömn eftersom det fungerar som 
en ”ljudfilt” som täcker andra störande ljud.

ANVÄNDNING AV LEKSAKEN
Genom att trycka en gång på den mjuka projektionspanelen av plast aktiveras den första melodin till-
sammans med de färgglada projektionerna med havstema. För att lyssna på nästa musikstycke, tryck 
på projektionspanelen igen. Ljus och melodier är aktiverade samtidigt. För att stänga av melodierna 
och endast behålla ljuset, tryck och håll in projektionspanelen i 3 sekunder. Om du vill återställa läget 
”ljus + musik”, tryck och håll in den mjuka projektionspanelen igen i 3 sekunder.

MELODIER
Vitt brus från havet och klassisk musik.

TA UT OCH SÄTTA IN DE UTBYTBARA BATTERIERNA
• Byte av batterier ska alltid göras av en vuxen person.
• �VARNING: Kassera genast uttjänta batterier. Förvara nya och gamla batterier utom räckhåll för barn. 
Om du tror att batterierna kan ha svalts eller förts in i någon del av kroppen ska du genast kontakta 
läkare.

• �För att byta batterierna: Lossa skruven till batteriutrymmet med en skruvmejsel, ta bort de urladdade 
batterierna och sätt in de nya genom att respektera rätt polaritet (anges på produkten). Stäng locket 
igen och dra åt skruven ordentligt.

• Lämna inte batterier eller eventuella verktyg inom räckhåll för barn.
• �Ta alltid bort urladdade batterier från produkten för att undvika att eventuellt vätskeläckage skadar 
produkten.

• �Om det börjar läcka ut vätska från batterierna ska de genast bytas ut. Se till att rengöra batterifacket 
och tvätta händerna noga om de har kommit i kontakt med batterivätskan.

• Ta alltid ut batterierna om produkten inte ska användas på länge.
• �Använd alkaliska batterier som är likvärdiga med de som rekommenderas för användning av denna 

produkt.
• �Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier (kol-zink) och laddningsbara batterier (nickel-kad-

mium).
• Blanda inte urladdade batterier med nya batterier.
• �Kasta inte urladdade batterier i elden eller i miljön, utan lämna in dem till en miljöstation.
• Kortslut inte batteripolerna.
• Försök inte att ladda batterier som inte är laddningsbara: de kan explodera.
• �Det rekommenderas inte att använda laddningsbara batterier eftersom leksaken kan fungera sämre 

med sådana batterier.
• �Vid användning av laddningsbara batterier ska de tas ut från leksaken innan de laddas och laddnin-
gen får bara göras under tillsyn av en vuxen person.

• Ta bort batterierna från leksaken innan leksaken bortskaffas.
• �Leksaken är inte gjord för att användas med utbytbara litiumbatterier. VARNING! Felaktig användning 

kan ge upphov till farliga situationer.

DENNA PRODUKT ÖVERENSSTÄMMER MED EU-DIREKTIV 2012/19/EG.
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, att produkten i slutet av dess 
livslängd skall separeras från hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för elek-
triska och elektroniska apparater eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper en 
liknande produkt. Användaren är ansvarig för att apparaten i slutet av dess livslängd läm-

nas över till en lämplig uppsamlingsplats. En lämplig sorterad avfallshantering gör att apparaten kan 
återvinnas för sortering och hantering som står i överensstämmelse med miljöbestämmelserna och 
därigenom bidrar till att negativa effekter på miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning 
av materialen som produkten består av. För en mer detaljerad information gällande disponibla upp-
samlingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare eller till affären där produkten köptes.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN
• När leksaken inte används ska den förvaras på en plats som är skyddad från värme, damm och fukt.
• Ta bort batterifacket innan produkten tvättas.

LEKSAKENS MATERIALSAMMANSÄTTNING
UTVÄNDIGT: 100% POLYESTER
Stoppning: 100% polyester

Maskintvätt 30 °C

ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ
ΔΕΛΦΊΝΙ ΓΛΥΚΙΆ ΝΎΧΤΑ 

ΗΛΙΚΊΑ: 0 M+

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΝΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.
Συνιστάται να διαβάσετε και να φυλάξετε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση. Αυτό το παιχνίδι 
λειτουργεί με 3 μπαταρίες τύπου AA του 1,5 Volt, δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Για την ασφάλεια του παιδιού σας:  ΠΡΟΣΟΧΗ! 
• �Αφαιρέστε και απομακρύνετε τυχόν πλαστικές σακούλες και τα υπόλοιπα υλικά της συσκευασίας του 

παιχνιδιού, και κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά. Kίνδυνος ασφυξίας.
• Μην προσθέτετε κορδόνια ή κορδελάκια. Kίνδυνος ασφυξίας.
• Μην αφήνετε ποτέ το παιχνίδι στο κρεβατάκι του μωρού.
• �Ελέγχετε συστηματικά την κατάσταση φθοράς του προϊόντος και την ύπαρξη ενδεχομένων θραυ-

σμάτων. Σε περίπτωση φθοράς μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι και φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά.
• Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με διαφορετικό τρόπο από τον υποδεικνυόμενο.
• Η χρήση του παιγνιδιού θα πρέπει να πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενήλικα.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Για να ενεργοποιήσετε το προϊόν, ανοίξτε το βέλκρο στην πίσω πλευρά της κούκλας και αφαιρέστε 
την ηλεκτρονική μονάδα. Μετακινήστε τον επιλογικό διακόπτη (εικ. 1) από το 0 στο I (χαμηλή ένταση) 
ή στο II (υψηλή ένταση) ανάλογα με το επιθυμητό επίπεδο ήχου, επανατοποθετήστε την ηλεκτρονική 
μονάδα στο εσωτερικό του της κούκλας και κλείστε το βέλκρο. Πιέστε προς τα κάτω το μαλακό πλαί-
σιο προβολής στο επάνω μέρος του δελφινιού (εικ. 2): Μια απαλή πίεση αρκεί για να ενεργοποιηθεί 
ένας κύκλος πολύχρωμων προβολών και μελωδιών με θέμα τη θάλασσα, που διαρκεί περίπου 30 
λεπτά. Μετά από 30 λεπτά το προϊόν μεταβαίνει σε κατάσταση αναμονής.
Η μουσική επιλογή θα προσελκύσει μικρούς και μεγάλους, χάρη στο συνδυασμό κλασικών μελωδιών 
και λευκών θορύβων με θέμα τη θάλασσα, οι οποίοι προάγουν έναν βαθύ και χαλαρό ύπνο, επειδή 
λειτουργεί ως «ηχητική κουβέρτα» που καλύπτει άλλους ενοχλητικούς θορύβους.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
Πιέζοντας για πρώτη φορά το μαλακό πλαστικό πάνελ προβολής ενεργοποιείται η πρώτη μελωδία 
μαζί με τις πολύχρωμες προβολές με θέμα τη θάλασσα. Για να ακούσετε τα επόμενα κομμάτια, πατή-
στε ξανά το πάνελ προβολής. Τα φώτα και οι μελωδίες είναι τώρα ενεργά ταυτόχρονα. Για να σιγήσετε 
τις μελωδίες και να διατηρήσετε μόνο το φως, πατήστε παρατεταμένα τον πίνακα προβολής για 3 
δευτερόλεπτα. Εάν θέλετε να επαναφέρετε τη λειτουργία «φως + μουσική», πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το μαλακό πλαίσιο προβολής ξανά για 3 δευτερόλεπτα.

ΜΕΛΩΔΙΕΣ
Λευκοί θόρυβοι της θάλασσας και κλασική μουσική: 
- M. Glinka - Παραλλαγές σε ένα θέμα του Μότσαρτ: Θέμα (Moderato)
- W.A. Μότσαρτ - Παραλλαγές για πιάνο τεσσάρων χεριών, K. 501
- W.A. Mozart - Δώδεκα παραλλαγές στο «Ah, vous dirai-je, Maman», K. 265
- F. Couperin – Carillon de Cithère

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
• Η αντικατάσταση των μπαταριών πρέπει να γίνεται πάντα από έναν ενήλικα.
• �ΠΡΟΣΟΧΗ: Απορρίψτε αμέσως τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες. Κρατήστε τις καινούργιες και τις 

χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες έχουν καταποθεί 
ή τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

• �Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες: χαλαρώστε με ένα κατσαβίδια τη βίδα της θήκης μπαταριών, 
αφαιρέστε τις άδειες μπαταρίες και τοποθετήστε τις καινούργιες, με τη σωστή πολικότητα (όπως 
υποδεικνύεται στο προϊόν). Βάλτε πάλι το καπάκι και σφίξτε καλά τη βίδα.

• Φυλάξτε τις μπαταρίες και τυχόν εργαλεία μακριά από τα παιδιά.
• �Να αφαιρείτε πάντα τις άδειες μπαταρίες από το παιχνίδι, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες 

διαρροές του υγρού των μπαταριών.
• �Στη περίπτωση κατά την οποία οι μπαταρίες έχουν χάσει υγρό, αντικαταστήστε τις αμέσως, φρο-

ντίζοντας να καθαρίσετε τη θήκη τους και να πλύνετε προσεκτικά τα χέρια σας, αν έχουν έρθει σε 
επαφή με το υγρό που διέρρευσε.

• �Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες σε περίπτωση που το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.

• �Χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες ιδίου ή ισοδύναμου τύπου με τον ενδεδειγμένο, για τη λειτουρ-
γία αυτού του προϊόντος.

• �Μην αναμιγνύετε αλκαλικές μπαταρίες με μπαταρίες κλασικού τύπου (άνθρακας-ψευδάργυρος) ή 
επαναφορτιζόμενες (νικέλιο-κάδμιο).

• Μην τοποθετείτε μαζί άδειες με καινούργιες μπαταρίες.
• �Μην καίτε και μην πετάτε στο περιβάλλον τις άδειες μπαταρίες, αλλά διαθέστε τις στους ειδικούς 

κάδους ανακύκλωσης.
• Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας.
• Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες: υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
• �Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουρ-

γία του παιχνιδιού.
• �Εάν χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, αφαιρέστε τις από το παιχνίδι πριν τις επανα-

φορτίσετε και επαναφορτίστε μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκου.
• Πριν από την απόρριψη του παιχνιδιού αφαιρέστε τις μπαταρίες.
• �Το παιχνίδι δεν σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με μπαταρίες Λιθίου. ΠΡΟΣΟΧΗ Η ακατάλληλη χρήση 
μπορεί να επιφέρει κινδύνους.

ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ ΕΕ 2012/19/ΕΚ.
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορ-
ρίμματα και να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ-
σκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης 

συσκευής. Ο χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής 
κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλω-
ση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρ-
νητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα 
διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες 
καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
• �Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το προϊόν σε χώρο που προστατεύεται από τις πηγές θερμότη-

τας, τη σκόνη και την υγρασία.
• Πριν από το πλύσιμο, βγάλτε τη θήκη μπαταριών.

ΣΥΝΘΕΣΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΚΟΥΚΛΑΣ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ: 100% ΠΟΛΥΕΣΤΕΡΑΣ
Υλικό γέμισης: 100% Πολυεστέρας

Πλύσιμο στο πλυντήριο στους 30 °C


